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Annotation: This article explores the integration of artificial intelligence (Al)
tools in teaching simultaneous interpreting. It discusses various Al technologies, in-
cluding speech recognition software, machine translation, virtual and augmented re-
ality, interactive Al tutoring systems, performance analysis tools, and collaborative
learning platforms. The potential of these tools to enhance learning experiences and
improve interpreting skills is examined, along with the implications for future train-
ing practices.
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The field of interpreting has traditionally relied on human expertise and practice.
However, advancements in artificial intelligence (Al) are revolutionizing how simul-
taneous interpreting is taught. Al-based tools offer innovative methods for enhancing
learning experiences, improving skills, and providing real-time feedback. This article
reviews key Al technologies and their applications in teaching simultaneous inter-
preting. Al-Based Tools for Teaching Simultaneous Interpreting Speech Recognition
Software. Speech recognition technology converts spoken language into text, allow-
ing learners to transcribe and analyze dialogues in real time. Tools like Google
Speech-to-Text or IBM Watson can help students practice by providing instant text
output, enabling them to focus on comprehension and interpretation (Friedman,
2018). This technology supports the development of listening and processing skills
crucial for interpreters.

Machine Translation

Al-driven machine translation tools, such as DeepL or Google Translate, can
serve as valuable resources for students. While they may not always produce perfect
translations, they provide a starting point for understanding complex texts and devel-
oping interpreting strategies (Ma & Zhang, 2019). Instructors can encourage students
to compare their interpretations with machine outputs, fostering critical thinking
about translation choices. Virtual Reality (VR) and Augmented Reality (AR).

VR and AR technologies create immersive environments that simulate real-
world interpreting scenarios. Platforms like Oculus or specialized interpreting train-
ing software can place students in diverse contexts, from conferences to diplomatic
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meetings (Gonzalez, 2021). This immersive experience allows learners to practice
under pressure, improving their adaptability and response times in live situations. In-
teractive Al Tutoring Systems.

Al tutoring systems can personalize the learning experience by adapting to indi-
vidual student needs. These systems can analyze a student’s performance, identify ar-
eas for improvement, and tailor practice exercises accordingly (Ranjbar, 2020). For
example, an Al tutor might focus on specific language pairs or interpreting tech-
niques that a student struggles with, ensuring targeted skill development.

Performance Analysis Tools

Al can analyze interpreting performances using metrics such as accuracy, fluen-
cy, and speed. Tools that employ natural language processing can provide detailed
feedback, highlighting strengths and weaknesses (Schaffner, 2018). This data-driven
approach allows students to track their progress over time and refine their techniques
based on objective assessments.

Collaborative Learning Platforms

Al-powered platforms can facilitate peer learning and collaboration among stu-
dents. For instance, tools like Microsoft Teams or Zoom, enhanced with Al features,
allow interpreters to practice together in virtual settings (Gile, 2009). Al can assist in
managing breakout rooms and providing real-time transcription and translation, en-
riching group practice sessions.

Al-based tools are transforming the landscape of simultaneous interpreting edu-
cation. By integrating these technologies into training programs, educators can pro-
vide students with innovative resources that enhance learning and practice. As Al
continues to evolve, its role in interpreting training will likely expand, offering even
more sophisticated methods to develop the next generation of skilled interpreters
(Hale, 2011; Moser-Mercer, 2005).
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